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LAMPIRAN

Data : Tindak Tutur Imperatif dan Strategi Penerjemahan
Durasi Episode 1 : 60 menit
Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan Strateg} / Teknik
Penerjemahan
7H Maju! Parafrasa
1. 1:26
[ga!]
MR da1 o u} 7} Jangan sampai lupa. Harfiah,
7} 7F Aol g E 3k 7) Belikan dia makan Penambahan,
A} #o] 2} malam nanti. Kompresi.
2. 2:58
[kamukji malgo itaga
gaga jonyokirado han ki
sa megira]
Y 2ol gk wlg] AR Belikan dia seporsi Kompresi,
o] 31 9} ayam goreng. Penambahan,
3 3:11 Generalisasi
[ni dalgina han mari sa
megigo wa]
=ut ¢ # H Beri aku lebih banyak | Kompresi,
4 3: v uang. Penambahan,
[fjomman do jwo bwal Antonim.
o} 1A = T1vta], Berhentilah melakukan | Kompresi
12 11! itu.
5. 3:46
[a, geugot jom
geumanhae, geurigo!]
by 12 o)} 20 EFf ket Rendam pir%ng' bfkas Harfiah, Parafrasa,
6 : makanmu di air jika Penambahan
’ [geureusina mure damga | Sudah selesai
nwal
Y odn} A 7o A Coba ulang tahun Harfiah, Kompresi,
3 =} ibumu atau apa pun. Generalisasi
7. 4:45
[ne 6mma saengil
gatheun go hae bwa]
9 &288 A BEV}L | Coba tanggal lunarnya. | Harfiah, Kompresi,
. Penambahan
8. 5:02 A .
[geurom eumnyogeul
chyo bodeungal
27 23 Pikirkan Kompresi
9 5:16
[saenggak jalhae]
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Data

Menit

Tindak Tutur Imperatif

Terjemahan

Strategi / Teknik

Penerjemahan
o}, 7] wg] & Ayo, cepatlah. Kompresi,
AT}, = Penghilangan
10. 6:31
[a, gogi ppali jom
hapsida]
Ak & 7FeEs] Jangan ganggu aku! Antonim, Kompresi,
Uy H! Harfiah
11. 6:40
[jebal na jom gamanhi
naeboryo dwo!]
Wy 218 7] 9l o t} | Tulislah semua yang Harfiah,
Aol o} o] kau inginkan. Penggantian,
. Kompresi
12. 53 [mokko sipheun go
isseumyon da jogo nwa,
o]
T4 Aol = AAad Jangan menulisnya di Eksplikasi,
w2Eul Ay A= tengah pelajaran. Konkretisasi,
A 71 Aol ) La.kukanlah saat Kompresi
13. | 826~828 | . igfirafat
[suob siganeneun
sonsaengnim
malsseumman jokko
swineun sigane jogo nwa|
7] th 3k A 2F Tunggu saja. Parafrasa
14. 8:35
[gidaehasira)
oF oh of #o} zlo} Hei, tangkap dia! Kompensasi,
15 8:49 . Harfiah,
’ ’ [va,ya.ya jaba, jaba!] Penghilangan, dan
Penambahan
& A 7). FLo}t Tangkap bajingan itu! | Harfiah
16. 9:08
[jo saekki jaba!]
o o] Aj7]oF A 7] A! | Hei, Bajingan! Diam di | Kompensasi,
17 9:10 tempat! Penghilangan,
: : [i saekkiya gogi so!] Harfiah, dan
Terjemahan Bebas
FAREQ Tunggu sebentar. Parafrasa
18. 9:15
[famsimanyo]
A =5 Hal o7 Seka air matamu dan Harfiah,
2] A} A o bubuhkan cap sidik Penambahan,
19. | 10:58~11:00 jarimu. Kompresi.
[ja, nunmul dakko yogi
Jijang cigo]
20. 11:32 A7) =+ Tekan yang keras. Kompresi

95




Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan Strateg} / Teknik
Penerjemahan
[gogi kuk]
2 715 2 Jaga tubuhmu baik- Harfiah,
21. 11:39 baik. Penambahan
[mom gansu jalhae)
a2 A AzZE glo] Kau terus gagal karena | Penambahan,
oAU R o7} oF asal capit tanpa Parafrasa,
H% . Konkretisasi,
22. 12:51 berpikir Kompresi
[geurdkhe saenggak 6bsi
amugona jibeunikka an
doejyo]
w3 gy x| = m) Jangan sampai Terjemahan bebas
23. 13:51 dipukuli.
[matgo danijineun maj
Hol Hoj Makanlah. Harfiah dan
24. 14:31 Penghilangan
[mogo, mogo]
A2 el 994 Jangan gunakan itu Kompresi
i) untuk merokok
25. 15:29
[geugdllio dambaeneun
phiuji malgo]
U zhd A A7kef] Bl | Ingat ulang tahunmu Kompresi
26 15:52 sebelumnya.
’ 1 [no jangnyon saengil
saenggak hae bwa]
1, ¢ Hoj, ] Ho] | Baik. Ayo dimakan. Harfiah,
W 1o) ] o] Makan lagi Penggantian, dan
27. 16:10 p ) Penghilangan
[geurae, do mégo, do ttokbokki-nya.
mogo ttokpokki do mogo)
ol=mn} o 7] = Bu, aku mau tambah Kompresi
ol A9k o FA4 L 1.000 won.
28. 16:13 . M
[ajumma, yogi
chonwonochiman do
Juseyo|]
o] 5 & Wo] Aol Beri dmuk lebih Kompresi
29. 16:15 banyak
[6muk jom mani sekosd)
7}edo}, W& Ga-ybng, ayo turun. Harfiah
30. 16:48
[Gangydnga, naeryd]
ZF 7, 7FA Ayo masuk. Parafrasa
31. 16:59
[fam kkae, gaja]
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Strategi / Teknik

Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan 5
Penerjemahan
o], 507}, Eo7} Ya, masuklah. Harfiah,
32. 17:09 Penghilangan
[0, deurdga, deurdgal
-7 F B doyy} | Keluargaku beragama | Kompresi
AZA 82 23 #Ag] | Buddha. Jadi, berhenti
7 b menggangguku dan
33. 18:16 pergilah.
[uri jib bulgyo
mideunikka gwichankhe
haji malgo jori garago]
33 i sff Satu ronde lagi Kompresi
34, 20:31
[hanphan do hae)
U A= 9 ] HA Sini. Kemarikan Terjemahan Bebas
olg] o wajahmu.
35. 21:49
[no illo wa. N6 myonsang
iri dae]
At FAA 9 Hubungi aku Kompresi,
36. 23:34 Penambahan
[vollak jusipsio]
AFe- Z1o] @ 113k | Suruh dia Eksplikasi,
oAgt % slgla “1e) @ | menghubungiku jika Penambahan,
| sudah pulang.
37. 1 [sangu jibe omyon Parafrasa
nahanthe yollak jom
harago geuraeyo)
20 8= &9 14 Berhenti bicara omong | Terjemahan Bebas,
W3 4 o] A 7HA AL kosong. Ambil ini Kompresi
o= 2 7
38 25:04 2= el dan pulanglah.
[sseulteosneun sori haji
malgo no igo gajigo
olleun jibe ga]
T 3o A H=ar | Jangan ke bar. Terjemahan bebas
39. 2507 o Pulanglah langsung.
[tto suljibeuro
saejimalgo]
Hho} Ambil ini. Penghilangan,
40. 26:15 Parafrasa
[bada]
4 A1 71 A mp2f Jangan mengajakku Kompresi,
41. 32:50 bicara Penambahan
[mal sikhiji mara]
Yy dz o 5 Kemarilah. Kompresi
42, 35:23

[n6 illo wa bwal]
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Strategi / Teknik

Data Menit Tindak Tutur Imperatif Terjemahan 5
Penerjemahan
Wy = = g Kembalikan uangku Harfiah,
. Penghilangan, dan
43. 35:29 [nae don, nae don Parafrasa
naenwa)
ol sl al] A Al L. Mohon pengertiannya | Harfiah,
44. 37:37 . S Penggantian,
[ihaehae jusipsio] Penambahan
U ArlE ¢s Berikan kami satu Kompresi,
ook & o] §-= alasan kenapa kami Penambahan
45 37:49 Sl tth harus memercayai
[uriga dangsindeul kalian,
mareul midoya hal
iyureul hanaman daebwal
ZHH 2 S vlelHA L Mohon lihat ke arah Harfiah, Kompresi,
] kamera Parafrasa
46. 4188 [khamerareul
baraboseyo]
L}o} Minggir Parafrasa
47. 41:30
[nawa
& oo off 7] 3 Kita bicara nanti. Kompresi,
] Penambahan
48. 4338 [hyong, daeume
vaegihae]
MivelA . dojrf Berhenti pura-pura dan | Terjemahan bebas
49. 46:28 berdirilah dan Harfiah
[gaesyohaji malgo irénal
o EgR g Gi-hun, jangan Parafrasa, Harfiah,
=9 membalikkan kepala Penambahan
50. 49:03 dan dengarkan aku.
[hyong gogae dolji maigo
deuro]
| x| nf Jangan gemetar Harfiah
51. 50:20
[ttolji ma]
U = Ay AL Kumohon selamatkan | Harfiah,
52. 50:37 aku Penambahan
[na jom sallyé juseyo)
oA Hea Lepaskan aku. Harfiah,
53. 50:41 Generalisasi

[igd nwayo]
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